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Аннотация.	 В статье рассматриваются вопросы повышения эффективности обучения иностранному языку 
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Введение

В последние годы во всем мире значительно возрос-
ли общие требования к выпускникам технических 
университетов. Потребность общества в специа
листах высокого уровня, обладающих не только 
профессиональными навыками, но и творческим 
потенциалом, гибким мышлением, владеющих циф-
ровыми технологиями и устройствами, умеющих бы-
стро искать и анализировать информацию не только 
указывает на необходимость качественного иноя-
зычного образования, которое в эпоху глобализации 
обретает новые черты, но и актуализирует поиск но-
вых эффективных педагогических технологий, требу-
ющих конкретизации главной методической катего-
рии – цели обучения иностранным языкам.

В технических вузах приоритетной стала обра
зовательная система, направленная на формиро-
вание профессиональной иноязычной коммуни-
кативной компетенции. И если с середины XX в. 
обучение иностранным языкам велось на основе 
коммуникативного подхода с целью формирова-
ния коммуникативной компетенции, четкого опре-
деления которой так и не было дано, а количество 
ее составляющих, как показал анализ научно-
методической литературы, сильно варьировался 
(например, в трудах Д. И. Изаренкова, Т. М. Дридзе, 
М. В. Китайгородской, Л. Н. Шабалиной, М. Н. Вятют-
нева, Е. М. Верещагина, В. Г. Костомарова, Т. П. По-
повой, Н. Д. Гальсковой, И. И. Халеевой, M. Canale, 
D. Hymes, J. A. Van Ek,  M. Swain и др.), то в XXI веке 
коммуникативный подход уступил место компе-
тентностному, конкретизировав цель обучения  – 
формирование профессиональной иноязычной 
коммуникативной компетенции, уровень которой 
позволяет студентам не только осуществлять раз-
личные виды речемыслительной деятельности 
в процессе обучения в вузе, но и использовать 
иностранный язык в будущей профессиональ-
ной, научно-исследовательской и педагогической 
деятельности.

В своем исследовании мы разделяем мнение 
В. В. Сафоновой, которая выделяет в иноязычной 
коммуникативной компетенции несколько компо-
нентов: языковую (грамматическую, лингвистиче-
скую); речевую (прагматическую, стратегическую, 
дискурсивную) и социокультурную (социолингви-
стическую, лингвострановедческую) компетенции 
[Сафонова, 2004], так как полагаем, что именно 
эти компоненты в полной мере отражают смысл 
профессиональной иноязычной коммуникатив-
ной компетенции и соответствуют целям обучения 
иностранному языку в техническом вузе.

Согласно проведенному ранее в Москов-
ском автомобильно-дорожном государственном 

техническом университете (МАДИ) опросу, более 
80 % студентов считают иностранный язык необ-
ходимым для своей будущей карьеры и стремятся 
изучать преимущественно английский язык, чтобы 
овладеть достаточно высоким уровнем професси-
ональной иноязычной коммуникативной компе-
тенции [Polyakova, Karelova, 2018].

Однако преподаватели кафедры «Иностран-
ные языки» МАДИ на протяжении нескольких лет 
сталкиваются с рядом ограничений:

–– ограниченное количество учебных часов, 
отводимых на аудиторные занятия; 

–– отсутствие мотивации к изучению иност
ранного языка;

–– более 60  % студентов обладают низким 
уровнем знаний, полученных в школе; 

–– сборные группы (для изучающих немецкий 
и французский языки), обучающиеся по разным 
направлениям и специальностям.

В этой связи на кафедре «Иностранные язы-
ки» МАДИ возникла необходимость в создании 
эффективной системы обучения иностранным 
языкам с применением современных технологий.  
Они разрабатывались с опорой не только на ком-
петентностный, но и на системно-деятельностный, 
практико-ориентированный и личностно-ориен-
тированный подходы к  изучению иностранных 
языков. Различным путям освоения иностранных 
языков посвящены научно-методические тру-
ды как отечественных, так и зарубежных ученых: 
А. В. Хуторской, C. Lashley, А. Н. Леонтьев, Л. С. Вы-
готский, П.  Я.  Гальперин, Д.  Б.  Эльконин, Е.  С.  По-
лат, Е. И. Пассов, С. Г. Тер-Минасова, И. И. Халеева, 
Г. И. Воронина, Р. Льюис, R. Heller, W. M. Rivers.

Внедрение интерактивных 
технологий в учебный процесс

Согласно ФГОС ВО реализация компетентностного 
подхода предполагает применение в учебном про-
цессе активных и интерактивных форм проведе-
ния занятий в сочетании с внеаудиторной работой. 
Однако модернизация образования заключается не 
столько в пересмотре содержания учебного матери-
ала, сколько в изменении методики преподавания. 
Большинство современных ученых и методистов 
(например, Е. С. Полат, И. А. Зимняя, Н. Д. Гальскова, 
И. В. Ларионова, В. Я. Ляудис) сходятся во мнении, 
что на мотивацию студентов негативно влияют 
пассивные методы обучения, формируя у них без-
различное, а иногда даже отрицательное отно-
шение к  процессу изучения иностранного языка. 
Использование интерактивных технологий позво-
ляет активизировать деятельность студентов на 
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занятиях и развивать их главные умения: обмени-
ваться мнениями, самостоятельно находить нужную 
информацию, осуществлять коммуникацию на ино-
странном языке на повседневные, научно-иссле-
довательские и профессиональные темы, находить 
решение в проблемных ситуациях, отстаивать свою 
точку зрения, принимать участие в дискуссиях.

Так, преподавателями кафедры «Иностранные 
языки» МАДИ была предпринята попытка вклю-
чения интерактивных технологий в процесс обу-
чения иностранным языкам. Она осуществлялась 
с целью формирования успешной языковой лич-
ности, повышения эффективности учебного про-
цесса и мотивации студентов. В течение учебного 
года на практических занятиях по иностранному 
языку были апробированы такие интерактивные 
технологии, как дебаты, дискуссии, деловые и ро-
левые игры, кейс-метод.

Под интерактивными технологиями в их сово-
купности мы понимаем образовательный подход, 
подразумевающий активное взаимодействие сту-
дентов и преподавателя.

Особый интерес для нас представляет позиция 
И. А. Зимней, согласно которой в центр обучения 
важно ставить самого студента, его цели, мотивы, 
определенный психологический склад. Иначе го-
воря, «в качестве активно действующего субъекта 
выступает студент-личность, а в качестве объекта 
обучения в данном случае выступает речевая де-
ятельность, представленная совокупностью рече-
вых действий. Эта едва ли не решающая роль сту-
дента в учебном процессе способствует не только 
улучшению знаний, но и влияет на способы усвое-
ния, образцы и способы мышления и деятельности, 
развитие познавательных сил и творческого потен-
циала студентов» [Зимняя, 2012, с. 5]. Необходимо, 
однако, чтобы использование интерактивных тех-
нологий базировалось на совместной работе всех 
студентов группы без исключения. Каждый из них 
способен внести свой вклад в создание открытой 
образовательной среды.

Проблемно-ориентированный метод 
(кейс-метод) как возможность 
формирования профессиональной 
иноязычной коммуникативной 
компетенции

Одним из эффективных образовательных инстру-
ментов является проблемно-ориентированный 
метод или кейс-метод, созданный для анализа раз-
личных видов информации, для решения той или 
иной проблемы (с обсуждением возможных ситуа-
тивных вариантов постановки / решения возникшей 

проблемы). Студенты ориентированы действовать 
с опорой на установленные критерии и выработку 
соответствующих рекомендаций. Для данного вида 
работы студентам необходим достаточно высокий 
общий уровень владения иностранным языком. 
Ключевой фактор данного метода – «неоднознач-
ность решения поставленной задачи» [Ильина, 
2009, с. 75]. 

Работа с кейсом актуализирует все аспекты 
речевой деятельности – знакомство с ситуацией, 
самостоятельный поиск решения (чтение, внутрен-
няя монологическая речь на иностранном языке), 
процесс анализа ситуации во время занятия (мо-
нологическая и диалогическая речь, активизация 
лексики и грамматических конструкций), прослу-
шивание докладов участников кейса (аудиро-
вание), составление общего письменного отчета 
(письмо).

Кейсы бывают разного объема от полных на 
15–20 страниц, предназначенных  для подготовки 
на несколько дней до сжатых на 3–5 страниц. Для 
разбора на занятии в наибольшей степени подхо-
дят кейсы на 1–2 страницы с описанием проблем-
ной ситуации, материалами для анализа данных 
и поставленной задачей. Эти кейсы используются 
для иллюстрации теории, активизации изученной 
лексики и практического применения знаний по 
избранной теме.

Упражнения по кейсу включают в себя языко-
вые, активизирующие учебно-речевую деятельность 
и упражнения контрольного характера – составле-
ние письменного отчета по принятому решению.

Роль преподавателя состоит в направле-
нии дискуссии в заданное русло и вместе с тем 
в  вовлечении студентов в обсуждение всех воз-
можных ситуативных вариантов заявленной темы, 
в обобщении, пояснении напоминании теоретиче-
ских аспектов заданной темы.

Как и при проведении любых деловых игр, 
основная задача преподавателя при проведении 
интерактивного занятия максимально активизиро-
вать каждого учащегося и вовлечь его в процесс 
анализа ситуации и принятия нестандартных ре-
шений. Группа делится на 3–5 человек, в каждой 
команде есть руководитель. На нем лежит ответ-
ственность в организации работы группы, распре-
делении вопросов между участниками, представ-
лении доклада о результатах после завершения 
работы. Группы студентов в течение 10–15 ми-
нут анализируют содержание кейса, выписыва-
ют основные цифры и положения, наименования 
и  другую конкретную информацию. Далее идет 
обсуждение вариантов, составление отчета и его 
презентация для всей группы. Затем оформляется 
отчет от каждой группы в письменной форме.
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Одним из пособий по английскому языку, 
основанных на кейс-методе, который использу-
ются в учебном процессе кафедры «Иностран-
ные языки» в МАДИ, является учебный комплекс 
Market Leader и Language Leader. Основной упор 
делается на изучение терминологии и ее исполь-
зование в профессиональной деятельности. В ка-
честве ведущего принципа отбора лексических 
единиц может рассматриваться тематический 
принцип, позволяющий включать слова и слово-
сочетания, входящие в ядро терминологической 
системы конкретной сферы деятельности. Тема-
тически оформленный вербальный ряд отражает 
логическую структуру, классификацию разделов 
изучаемой сферы деятельности. В результате у сту-
дента увеличивается словарный запас, что облег-
чает и ускоряет процесс формирования требуемых 
речевых навыков и умений.

К первой группе упражнений относятся ввод
ные и разминочные упражнения дискуссионно-
го характера. Целью упражнений данного типа 
является обучение лексике и развитие навыка 
говорения.

Далее следует раздел Аудирование, где про-
слушивается два интервью с экспертами. В них 
звучат новые термины и проясняются структуры, 
относящиеся к заданной теме. Во время прослу-
шивания студенты делают предварительные запи-
си для последующего создания эссе. Отрабатыва-
ются навыки аудирования и письма.

За указанным разделом следует раздел Чте-
ние. Этот раздел урока позволяет студентам 
успешно отрабатывать навыки чтения и способ-
ствует успешному закреплению профессиональ-
ной лексики.

Следующий раздел называется Skills-Reaching 
agreement. Благодаря этому разделу  у студентов  
формируются навыки ведения переговоров, по-
строения диалогов. Они обеспечивают включение 
в речь активной лексики. Приводятся функцио-
нальные конструкции, которые помогают при ве-
дении переговоров. 

После того как студенты ознакомились с функ-
циональной лексикой, им предлагается принять 
участие в следующей ролевой игре по расшире-
нию компании и открытию зарубежных филиалов, 
сопряженным с рисками.

Последняя часть урока называется «Исследо-
вание проблемы» – «Case study».

Использование кейс-метода позволяет обуча-
емым осмыслить реальные ситуации профессио-
нальной деятельности [Панина, Вавилова, 2008].

При многократном использовании метода 
кейсов у студентов вырабатывается устойчивый 
навык решения практических задач.

Кейсы следует внедрять в учебный процесс, 
так как они:

–– создают мотивацию, вырабатывают интерес 
к новым способам решения задач, тренируют спо-
собность принятия самостоятельных решений; 

–– учат выделять главную и второстепенную 
информацию, находить и анализировать пробле-
му, объяснять явления и процессы в контексте кон-
кретно взятой проблемы, рассуждать логически, 
проводить сравнение;

–– аргументировать свою точку зрения и де-
лать выводы, находить оптимальные пути решения 
проблемы; 

–– использовать адекватные языковые сред-
ства для выражения своих мыслей;

–– обобщать информацию в виде плана, а так-
же сотрудничать в выработке общего решения.

Достигаются определенные результаты:
–– увеличивается словарный запас, растет бе-

глость речи, логичность изложения;
–– обеспечивается овладение профессиональ-

ной лексикой и растет практическая значимость 
изучения иностранного языка в вузе для дальней-
шего профессионального роста;

–– повышается мотивация обучающихся к изу-
чению иностранного языка.

Практика показывает, что студенты положи-
тельно реагируют на данную технологию.

Кейсы в обучении иностранным языкам вы-
полняют несколько функций – «обучающую, вос-
питательную, организационную и исследователь-
скую, и имеют большой потенциал использования» 
[Покушалова, 2011, с. 156]. 

Создание видеопроекта как вида 
внеаудиторной работы студента

Значительное место в исследованиях ученых 
(Т. С. Деркач, Е. А. Буренок, Е. В. Мещерякова, Е. П. Ме-
дынский) занимает вопрос организации и прове-
дения внеаудиторной работы по иностранному 
языку со студентами неязыковых вузов. В условиях 
нехватки аудиторных часов и низкой мотивации 
такая работа обладает большим потенциалом для 
формирования компетенций и развития професси-
ональных качеств студентов, для общекультурного 
и личностного развития студентов, для расширения 
их знаний об изучаемом предмете. 

Под внеаудиторной работой мы понимаем со-
вместную деятельность преподавателей и студен-
тов, не связанную с освоением учебной програм-
мы. Данная деятельность направлена на овладение 
фундаментальными знаниями, профессиональ
ными умениями и профильными навыками. Целью 
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означенной деятельности является повышение 
мотивации студентов к изучению иностранных 
языков, развитие творческого подхода к решению 
проблем учебного и профессионального уровня, 
развитие самостоятельности, ответственности.

Одним из успешных видов внеаудиторной 
деятельности является работа над созданием 
видеопроекта. Кафедра «Иностранные языки» 
МАДИ имеет значительный опыт в подготовке сту-
денческих видеопроектов. Помимо съемок видео
роликов для университетских олимпиад студен-
ты сняли видеоролики на следующие темы: «Мой 
транспортный университет» и «Транспорт в моей 
жизни» для 1-й и 2-й Международных олимпиад по 
английскому языку для студентов транспортных ву-
зов стран СНГ в 2018 и 2019 годах, а также видео
ролик «Язык в моей карьере» для 7-го Междуна-
родного межвузовского студенческого фестиваля 
по иностранным языкам, который занял 1-е место.

Съемка видеоролика – это, по сути, проектная 
работа, которая способствует, в первую очередь, 
развитию аудиовизуального восприятия инфор-
мации и формированию критического мышления 
у студентов, т. е. умению осознавать цели коммуни-
кативного высказывания, анализировать и вычле-
нять главное в информационном сообщении, а так-
же умение искать, систематизировать и оформлять 
самостоятельно подобранную информацию по за-
данным критериям.

Обычно конкурсантам предлагается снять ко-
роткий сюжет на заданную тему продолжитель-
ностью не более 5 минут. Для участия в проекте 
студенты должны владеть английским языком на 
уровне не ниже B1 в соответствии с Общеевро-
пейскими компетенциями владения иностранным 
языком. Исходя из опыта, мы выделяем восемь 
этапов видеопроекта: информационный (1), под-
готовительный (2), рабочий (3), репетиционный (4), 
съемочный (5), аналитический (6), коррекционный 
(7), презентационный (8).

На первом, информационном, этапе, на кото-
ром главная роль отводится преподавателю, опре-
деляются и проясняются детали конкурса. Таким 
образом, преподаватель фокусирует внимание 
студентов на видеопроекте и мотивирует их к уча-
стию в данном начинании. 

На втором, подготовительном, этапе выявля-
ются заинтересованные студенты и отбираются 
потенциальные члены команды. Затем, исходя из 
способностей и предпочтений студентов, опреде-
ляются функции членов команды: сценарная, опе-
раторская, актерская. Данный этап имеет решаю-
щее значение для успешной реализации проекта 
и создает условия для развития общекультурных 
компетенций, таких как умение работать в команде, 

толерантно воспринимая социальные, этнические, 
конфессиональные и культурные различия между 
участниками команды.

На третьем, рабочем, этапе команда с помо-
щью мозгового штурма определяет общую кон-
цепцию видеоряда, основную сюжетную линию, 
собирает необходимую информацию и придумы-
вает варианты сценария. Затем окончательный ва-
риант сценария переводится на английский язык. 
На данном этапе также окончательно решается во-
прос о выборе места съемок, распределяются роли 
между студентами-актерами, участники видеопро-
екта сосредотачиваются на подборе материала, 
его переводе, написании и переводе сценария. 
В ходе работы между членами команды происхо-
дят жаркие интеллектуальные баталии, благода-
ря которым  студенты учатся анализировать ото-
бранный материал, формировать, обосновывать и 
отстаивать свою точку зрения. Перед студентами 
стоят также переводческие задачи. Их успешное 
решение указывает на способность студента при-
менять переводческие трансформации для до-
стижения необходимого уровня эквивалентности 
и репрезентативности при выполнении устного и 
письменного перевода письменного текста.

На четвертом (репетиция) и пятом (съемка) 
этапах студенты исполняют свои роли, прораба-
тывают фонетику своих реплик, совершенствуют 
произношение и интонацию. Репетиция проходит 
с декорациями перед камерой, осуществляют-
ся пробные съемки. Данные этапы предполагают 
применение и развитие всех компонентов ино
язычной коммуникативной компетенции, включая 
речевой, языковой, социокультурный, компенса-
торный, учебно-познавательный. 

Шестой, аналитический, этап включает в себя 
просмотр отснятого материала и экспертную оцен-
ку качества устной речи всех членов команды. На 
данном этапе также требуется глубокий анализ 
письменного и устного текста, проводимый как 
в аспекте содержания, так и в аспекте языковой 
формы. Студенты применяют также переводческие 
компетенции. К ним относятся:

–– умение проводить лингвистический анализ 
текста  /  дискурса на основе системных знаний 
о  современном этапе и истории развития языка 
перевода, 

–– умение адекватно применять правила со-
ставления текстов на рабочих языках для дости-
жения их связности, последовательности и целост-
ности с опорой на композиционные формы речи; 
а также

–– умение взаимодействовать на всех уровнях 
коммуникации: официальном, неофициальном 
или нейтральном.
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На седьмом, коррекционном, этапе заверша-
ется сведение звука и выявляется необходимость 
в дополнительном материале или дополнитель-
ных съемках. Данный этап требует от студентов 
использования правильных лексических единиц, 
профессиональной терминологии, грамматиче-
ских структур, соответствующих определенному 
уровню устного общения на основе иноязычной 
коммуникативной компетенции студентов. 

На восьмом, заключительном, этапе готовый 
и проверенный видеоролик отправляется в кон-
курсную комиссию. Необходимость представить 
видеоролик на конкурс в определенный срок, 
в  определенной форме, заполнив соответствую-
щие бумаги, требует от студентов демонстрации 
определенного уровня ответственности, а также 
навыков самоорганизации.

Благодаря подобным мероприятиям у студен-
тов не только повышается мотивация к изучению 
иностранного языка, не только развиваются лич-
ностные качества и языковые навыки, но также 
вырабатывается концепция успешного поведения 
и самореализации.

Заключение

В заключение можно отметить, что использова-
ние на занятиях по иностранному языку в неязы-
ковых вузах интерактивных технологий обладает 
большим образовательным и  мотивационным 
потенциалом для совершенствования умений, го-
ворения, чтения, аудирования и письма на ино-
странном языке. Интерактивная технология также 
отражает современную тенденцию в  образова-
нии  – ориентацию на исследовательскую, поис-
ковую модель обучения. Участвуя в проекте сту-
денты получают возможность работать в команде, 
ответственно относиться к  выполнению своего 
участка работы, оценивать результаты своего тру-
да и труда своих одногруппников. Опыт разреше-
ния, пусть локальной, но целостной проблемы го-
товит студентов к полноценному взаимодействию 
с реальным миром, развивает не только практиче-
ские языковые навыки, но и формирует помимо 
иноязычной коммуникативной компетенции ряд  
общекультурных, социальных и профессиональ-
ных компетенций.
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